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 الملخص

بحسب تحقیق  303الثنائیة اللغة في دیوان حافظ الشیرازي، یبرز البیت الثاني من الغزل رقم  شعارمن بین الأ
که نیست صبر جمیلم ز اشتیاق /  بِجمالِ الحَبِیبِ قفِْ وَانْزِلْ  أحََادِیا  » :القائلمحمد قزویني وقاسم غني، وهو 

تتبّع یسعى هذا البحث إلى دراسة الأوجه اللفظیة والدلالیة المختلفة لهذا البیت، وذلك من خلال . «جمال
وتحلیل  ةالمشهورقراءة الاختلافات ضبطه في نسخ دیوان حافظ ودراسة قراءاته المتعددة، ثم الاقتصار على 

ویعتمد البحث في ذلك على عناصر لغویة متعددة،  ما تتیحه اللغة العربیة فیها من احتمالات دلالیة وتأویلیة.
وقد  .مثل اختلاف الحركات والسكنات، وأنواع النداء، والتقدیم والتأخیر، ودلالات حروف الجر، وغیر ذلك

نصیة في دراسة البیت. ویبدو أن الشطر العربي الوارد اتبع البحث المنهج الوصفي التحلیلي مع اعتماد مقاربة 
في سیاق الغزل الفارسي یتسم بألفاظ سهلة وتراكیب نحویة بسیطة نابعة من البیئة الثقافیة الإیرانیة. كما تكشف 

د یتسم بغموض فني یفتح المجال أمام تعدالفارسیة، أبیاته سائر ك الدقائق اللغویة في هذا البیت أن هذا الملمّع
 .لتأویلات النحویة والدلالیةلوفقاَ القراءات 

 

 .بجِمَالِ الحَبِیبِ قفِْ وَانْزِلْ، تعدد القراءات، الملمّع، حافظ الشیرازي أحَادِیا   :الكلمات المفتاحية

 

 المقدمة

الأدبین بالاهتمام، تكشف بوضوح عن العلاقات الثقافیة بین  جدیرة لمّعات( ظاهرةتُعَدّ الأشعار ثنائیة اللغة )المُ 

لم تحظ  دب الفارسيفي الأبیات والأشطر العربیة إلا أن الأ  ةالماضیبعض العصور في  العربي والفارسي

شعار الفارسیة، كما اختلف الباحثون في تقویم قیمتها الأفي العصر الحدیث بالاهتمام نفسه الذي حظیت به 

الملمعات  ةمقارنمن الأدبیة واللغویة. فقد أقرّ بعضهم بقیمتها الفنیة؛ ومن ذلك ما ذهب إلیه محیط طباطبائي 

من كلام  وصل إلیناإن هذا النزر الیسیر الذي »، فقال: يالشیراز بالقصائد العربیة لسعدي 1حافظ الشیرازيل

الشیرازي العذب، یدل على أن تمكّن الخواجة حافظ، الذي لم تسمح له شیراز بالأسفار البعیدة، من الشعر 

العربي من حیث البصیرة الفنیة، لم یكن أقل من تمكن الشیخ سعدي الذي قضى معظم عمره بین عرب بغداد 

 (.1٦٥: ش13٦٧)طباطبائي، « والشام ومصر والحجاز والیمن



 

 

كما فضّل محمد قزویني أشعار حافظ العربیة على أشعار سعدي العربیة، إذ رأى أن ما في شعر سعدي من 
العربیة لحافظ لا تكاد تتضمن إلا والأشطر إلى النسّاخ، في حین أن الأبیات  اكلهّ الغویة لا یمكن ردّه مشاكل

 .(1٢٧: ش13٧٨)معین،  تبریرها یمكن ، وهو مم«ألقاه تّامیا لیت شعري ح»وهو في الشطر: موضعا  واحدا  

؛ فقد ذكر أحمد جملة وتفصیلا   شكّك بعض الباحثین في سلامة هذه الأشعار وقیمتها الأدبیةومن جهة أخرى، 
أقل القراء »اللواساني بعد دراسته لعدة أبیات من الملمعات: لا أرى حاجة إلى المزید من الشرح هنا، فحتى 

« الأشطر علیلة، وقد اعتمدت على الزخرفة والصنعة دون تناسب أو انسجامالعرب ذوقا  سیدرك أن هذه 
أحمد  تروایه حافظ شیراز ب»بـه المعنون حقیق(. كما حذف أحمد شاملو في ت30٧: م1٩٨٩)لواساني، 

الغزل موضع البحث:  هذا كثیرا  من الأشطر والأبیات الملمعة. وكتب محمد استعلامي مباشرة تحت« شاملو
اختیار قافیة صعبة في بعض أبیاته تكلفا ، وأشعار حافظ الملمعة  أحدث مما، في غرض الحبّ غزل هو »

وتختلف الأبیات والأشطر العربیة في  .(٨00: ٢، جش13٩٧« )عامة)ثنائیة اللغة( لیست خالیة من التكلف 
نسخ حافظ )عزیزي، ، غیر أن هناك سبع غزلیات ملمعة على الأقل في جمیع محقّقاتدیوان حافظ باختلاف ال

محمد قزویني وقاسم غني  تحقیقمن  303ومن جملة الغزلیات الملمعة لحافظ، الغزل رقم  (.1٦: ش13٩٦
یحتوي على شطرین  ووه (٦10: 1، جش13٦٢خانلري ) حقیقمن ت ٢٩٧(، أو الغزل رقم ٢0٦: ش13٢0)

 :الملمع غیر المرتبهو عربیین و

 بیا كه بوى تُرا میرم اى نسیمِ شمال  / بَرْقَ وِصَالِ شَمَمْتُ رُوحَ وِدَادٍ وَشِمْتُ 

 كه نیست صبر جمیلم ز اشتیاق جمال/  أحََادِیا  بِجمالِ الْحَبِیبِ قِفْ وَانْزِلْ 
 بر افکند پرده روز وصال فروگذاشته به / به شکر آنکه حکایت شب هجران

 خیالایم به تحریر کارگاه بیا که پردة گلریز هفت خانة چشم / کشیده
 طلبد / توان گذشت ز جور رقیب در همه حالچو یار بر سر صلح است و عذر می

 در پی خیال محال به جز خیال دهان تو نیست در دل تنگ / که کس مباد چو من
  مات حلال غریب ولی / به خاک ما گذری کن که خون قتیل عشق تو شد حافظ

الاشتیاق شدة الفراق و معاناةعاطفیة في  تجربة -الفارسيفي الأدب وهو نمط أدبي خاص - یتناول هذا الغزل

ا على الصبر من  لأنّه الحادي أن یتوقف وینزل یطلب منالشاعر  و أنإلى الحبیب. یبد الشوق كثرة لم یعد قادر 

 یوم الوصال. ویدعو الحبیب إلى الحضور بسبب الفراقنوي ترك الشكوى من لیلة إلى جمال الحبیب، ثم ی

تجاوز عن أذى الرقیب بسبب الوئام بینه وبین الحبیب. ثم الویرى أن الشاعر یمكن  .بأروع شكل من الخیال

حافظ الغریب قتیل حبها والمطلوب . ومستحیلا  خیالا   یبدو وصال بهوإن كان ال یعبّر عن جمال ثغر الحبیب

 .في سبیل الحب أصبح حلالا   همنها أن تمرّ بتربته لأن دم

تم هذا البحث إلى دراسة القراءات المختلفة لهذا البیت من الناحیتین اللفظیة والدلالیة. وتحقیقا  لذلك،  ویهدف
ثم  ،البیتضبط  في ختلافاتلاالنسخ المطبوعة لدیوان حافظ، ورصد االمخطوطات والرجوع إلى عدد من 

تحلیل ماتتیحه من بین الصور والقراءات المختلفة، و المعروفة في المجتمع الإیراني قراءةال اقتصر البحث على
وفق إمكانات اللغة العربیة من تنوع الحركات والسكنات في الكلمة، وأنواع النداء، والتقدیم  من احتمالات لغویة

، لیس ذلكفضلا  من  حروف الجر، واتساع موقع الجار والمجرور في الجملة العربیة. دلالاتووالتأخیر، 
تفضیل قراءةٍ على قراءاتٍ أخرى، أو ترجیح ضبطٍ على أضباطٍ أخرى، وإنما تتمثل  هذا المقالمن  المقصود

من أشعار  انطباعهاتعدد المعاني وتنوّع القراءات والتأویلات على غرار ما یمكن ثبات غایة هذا البحث في إ
 .حافظ الفارسیة



 

 

واعتمد البحث المنهج الوصفي التحلیلي القائم على المقاربة النصیة؛ ولذلك لم یتناول ظروف نشأة الغزل أو  
أو الشاعر و  الشاعر أو الظروف الإجتماعیة المخاطب الذي یقصدهأو الزمان أو المكان أو أبعاده التاریخیة 

  .، بل اقتصر على تحلیل البنیة اللغویة والدلالیة للنصغیرها

أن یخرج هذا القسم من الفارسي یمكن والنثر الشعر صلب في مثل هذه الأبیات في  مالیاتإن دراسة الج
. ولا شك أن المخاطب بهذه الأشعار كان متلقیا  إیرانیا  عرف العربیة في إطار البیئة التراث الثقافي من عزلته

بهذا البیت، في صمیم غزل من سبعة أو ثمانیة أبیات )في بعض  ینومن البدیهي أن المخاطب الثقافیة الإیراني
، ولا سیما في بیاتالعنایة بهذه الأیبدوا أن و النسخ( لا یحتوي إلا على شطرین عربیین، لم یكونوا عربا .

 .، تساعد في الكشف عن بعض أبعاد التفاعل الثقافي بین العربیة والفارسیةوساط العلمیةالأ

الإشارة إلیه أن الرسم العربي في كثیر من نسخ دیوان حافظ لم یُراعَ فیه الضبط العربي الدقیق، ومما تجدر 
بل كُتبت الكلمات العربیة بالرسم الفارسي نفسه. وقد التزم الباحث في هذه الدراسة بالرسم الفارسي المعتمد 

وینطبق الأمر نفسه على طریقة في النسخ، مع الإشارة ـ عند الحاجة ـ إلى مواضع همزة الوصل والقطع. 
قراءة الأشطر العربیة، إذ كان الإیرانیون یلفظونها على نحو قریب من نطقهم الفارسي، دون التزام كامل 

 .بمخارج الحروف العربیة

 

 الدراسات السابقة

( أشُیر إلى معنیین بالنسبة ق 100٥في شرح أحمد سودي البوسنوي )المعروف بمحمد سودي، توفي حوالي 
في الشطر الفارسي، وتم شرح المعنى المغایر للمعنى الشائع وتوضیحه )انظر: سودي، « صبر جمیل»لعبارة 
عربی: عبارتها، مصرعها و ابیات  هایحافظانه »في كتابه  يمهدي أكبرو قد نقل  (.1٧٤0: 3ش، ج13٥1

بر، ورحیم ذو شرح سودي، وخلیل الخطیب ره« غنی -عربی در اشعار حافظ بر اساس نسخة قزوینی 
غیر أنّه اقتصر ـ کما یدل علیه عنوان  (٢٥ ش،13٦٦النور، وبرویز أهور للبیت أیضا  )انظر: أكبرى، 

. كما اكتفى السید علي دقائقهاالکتاب ـ على قراءة نسخة قزوینی ـ غنی، ولم یتناول اختلاف الضبطات و
 كتابو «پژوهیحافظ و حافظ»موسوعة  ضمن«  های دیوان حافظعربی »موسوي گرمارودي في مدخل 

(. ٤٦: ش13٩٨غني فقط )انظر: موسوي گرمارودي، -ببیان معنى ضبط قزویني «حافظ دیوان هایعربی»
بإیجاز بالنظر إلى « جمال»ة لفظ« غزلیات حافظمتن بنهان »ومحمد رضا عزیزي أیضا  شرح في كتاب 

 .(٢1٤ ش،13٩٦البیت )انظر: عزیزي، ذا هكسر الجیم وفتحها في 

کان من » :ومن الملاحظات الجدیرة بالتأمل ما أورده سودی البوسنوی فی ذیل شرحه لهذا البیت، إذ قال

عیة على أتمّ وجه، لکن ذلک کان سیؤدی إلى یالممکن أن یُستوفى شرح هذا البیت بما فیه من الصنائع البد

وإلا فذكر القواعد العروضیة فرأینا الاقتصار على الإیجاز أولى،  یُسبب السأم والملال للقراء،سو الإطالة المملةّ

، ش13٥1« )والقوافي في مواضعها كان یستلزم إشارات، لم نذكر حتى الأبیات الاستشهادیة خشیة من ذلك

 .(1٧٤0-1٧٤1 ،3ج

محمد ءة قراشرح في الأغلب إلى  نصرفتفقد ا –كما سیشار لاحقا   –أما شروح العصر الحدیث المختلفة 
هنا تتجلى و التفاتٍ کافٍ إلى ما یتیحه البیت من تعدد فی القراءة والتأویل. قزویني وقاسم غني، ولم یتناولوا



 

 

جدة هذا البحث، إذ یسعى إلى إبراز الإمکانات الدلالیة والتأویلیة المتعددة التی تتیحها اللغتان العربیة والفارسیة 
 .معا  للمتلقی

ملمعات )الأشعار ثنائیة اللغة( في العصر الحدیث؛ لا سیما وأن الحس الجمالي ومستوى وتزداد أهمیة دراسة ال
؛ ولهذا فقد حُذف هذا البیت عصور السابقةالإلمام بالعربیة لدى المتلقي الإیراني قد تراجع عموما  مقارنة بال

من رأس  ومن ثمّ فإن المحافظة على هذا القسم ات التي اعتمدت على الذوق والجمالیة فقط.حقیقفي بعض الت
 .المال الثقافي، والحیلولة دون انزوائه، یعد من مسؤولیات الوسط الأكادیمي والجامعي في إیران

 

 ضبط البيت فی النسخ المختلفة

العلامة  یُعد اختلاف النسخ الخطیة في دیوان حافظ بأكمله، بما في ذلك الملمعات، أمرا  مألوفا . فقد اعتبر
، أن جمیع النسخ محرّفة، كاتبا  على ٤٦٩و  ٤1٩و  311قزویني في حواشي بعض الغزلیات الملمعة، كغزل 

إن الأشعار العربیة لهذا الغزل في غالب النسخ محرّفة تحریفا  شدیدا ، ولا یُتصوّر أي جدوى »سبیل المثال: 
وفضلا  عن هذا الاضطراب العام (. 3٥٤ ش،13٧1)الدیوان، « من نقل جمیع التحریفات والتصحیفات فیها

 فی نقل الملمّعات، فإن البیت موضوع الدراسة قد ورد بصور متعددة فی النسخ الخطیة والمطبوعة المختلفة. 

 النسخ، فسیتم الإشارة إلى حركات الكلمات في توجیه المعنيالعربیة تؤثر في  الألفاظأن حركات علماَ ب
 :(٢0٦ ش،13٢0) شهر للبیت، فهی ما أثبته محمد قزوینی وقاسم غنیأما القراءة الأ .المختلفة

 «أحََادِیا  بِجِمَالِ الْحبِیبِ قِفْ وَانْزِلْ / که نیست صبرِ جمِیلم ز اشتیاقِ جَمال»

وقد أثبت أکبر  بفتحها في الشطر الثاني.« جَمال»بكسر الجیم في الشطر الأول، و« جِمال»حیث ضُبطت 
 «٨٢٥و  ٨٢٢و  ٨13هاي ه كامل مورخ سالسه نسخ دیوان حافظ بر اساس»في بهروز ورشید عیوضي 

  :ما یلي

 ش،13٦3ضي، و)بهروز وعی« أحََادِیا  بِجِمالِ الْحَبِیبِ قفِْ وَانْزِلْ / كه نیست صبرِ جمیلم ز اشتیاقِ جمال»
31٦)  

لكن  «نزدیک به زمان شاعردیوان کهنة حافظ از روی نسخة خطی »هذا البیت وذاك الغزل في لم یرد  و
 ٢٤٧ ش،13٦1إیرج أفشار قد ذكر في الصفحات السابقة أن عدة أوراق من الدیوان ساقطة )انظر: أفشار، 

اس بیست و یك متن معتبر بر اس خاطر مجموع: جامع دیوان حافظ»هذا البیت في كتاب  ورد(. وقد ٢٥0و 
 : بالشطر الأول« جمال»فی وذلک بفتح الجیم بالكلمات والحركات التالیة، « جابي

  .(313 ش،13٨0)خرمشاهي، « یا  بِجَمال الحَبیبِ قفِْ وَانْزِلْ / كه نیست صبرِ جمیلم زِ اشتیاقِ جمالدحاِ اَ »

حادیا  بِجمال الحَبِیبِ قفِْ وانزِلْ / كِهْ نیست صبر جمیلم ز ا»أنجوي شیرازي البیت على النحو التالي:  أثبت
 .(1٦٤ ش،13٤٥« )اشتیاق جَمال

حادیا  بجمال الحبیب قف وانزل / كه نیست ا»برویز ناتل خانلري فقد أورد هذا الضبط نفسه دون حركات: 
وقد رجّح بهاء الدین خرمشاهی هذا الضبط أیضا   (.٦10 ،1، جش13٦٢« )صبر جمیلم ز اشتیاق جمال

الشروح التي كُتبت في  كما أن غالب(. 303 ش،13٧3هـ )٨٢٧اعتمادا  على نسخة خلخالی المؤرخة سنة 



 

 

ل هذا الضبط. وقد أوضحه شارحو شعر حافظ مثل مهدي أكبرى حامد  العصر الحدیث على دیوان حافظ فُضِّ
(، وبهاء 1٢٦1 ،٢، جش13٦٩(، وحسینعلي هروي )٦٨3 ش،13٦٧(، ورحیم ذو النور )٢٥ ش،13٦٦)

، ش13٩٥حمیدیان ) (، وسعید٤٦ ش،13٩٨(، وموسوي گرمارودي )303 ش،13٧3الدین خرمشاهي )
المؤرخ سنة « لسان الغیب»أیضا ؛ فقد جاء في دیوان  أخرى ولكن هذا البیت رُويَ بأشكال (.30٦3 ،٤ج

)صورة  ق1٢٨0بخط محمد ساوجي المؤرخ سنة « خواجة حافظ شیرازي»( وكتاب ٢1٧)صورة  ق٩٢0
 «اشتیاق جمالحادیا لجمال الحبیب قف وانزل / كه نیست صبر جمیلم در ا«  :( ما یلي٢٦1

( ق٩٢٧سنة  نسوخة فيأما فعلا الأمر في نسخة قاسم أنوار وشمس المغربي بخط میرعلي كاتب السلطاني )الم
)صورة « حادِیا لجمال الحبیب قف انزل / كه نیست صبرِ جمِیلم در اشتیاقِ جمالا»فجاءا بدون واو العطف: 

٢٧٩). 

أیها »: ففسّر البیت بقوله التعلیلمعنى على  في الشطر الأول « بِجمال»الخطیب رهبر الباء في  حملوقد 
الحادي )قائد الجمل أو مغني الإبل(، لأجل جمال الحبیب، قف وانزل، فإنه لم یبق لي صبر جمیل من شوق 

 .(٤10 ش،13٨3)حافظ، « لقائه

در »و« لجمال»(، ق٨٤3استنادا  إلى نسخة بودلیان )كما أورد بهاء الدین خرمشاهي في هامش الغزل، 
(. 303 ش،13٧3)خرمشاهي، « در اشتیاق»و« فانزل»(، ق٨٩٤، واستنادا  إلى نسخة بنجاب )«اشتیاق

 و»بدلا  من « فانزل»ضي )نسخة ن( وتصحیح أكبر بهروز ورشید عی في ستفادةسائر النسخ الموجاء في 
 .(31٦: ش13٦3« )انزل

« حادیا لجمالا«: »ح»خانلري في ذیل الغزل، في باب اختلاف النسخ، نسخا  متعددة؛ فجاء في نسخة كما تتبع 
« در اشتیاق جمال«: »ك»وفي نسخة « از اشتیاق جمال«: »ح»، وفي نسخة «فانزل«: »ك»وفي نسخة 

 .(٦11 ،1، جش13٦٢)

أحمد شاملو هو  غیر أنوهو البیت الثاني من الغزل،  النسخ المحققةهذا البیت موجود في جمیع یُلاحظ أن 
(. ووفقا  لمقدمته المتوفرة للمهتمین 3٩٧ ش،13٧٩الوحید الذي أتى بمطلع الغزل الملمع وحذف هذا البیت )

، ولم یرَ من الناحیة الجمالیة ضعیفة وواهیة نصعلى شبكة الإنترنت، فقد عدّ شاملو الأبیات التي لم ترد في ال
 .ها لأي شاعر مزایافي نسبت

وبما أن حركات كلمات مثل  والمتحصل من جمیع هذه الروایات أن البیت قد نُقل بألفاظ وضبطات متعددة
الفروق في النسخ المذكورة إما مهملة أو مرویة بأشكال مختلفة، فسیتم دراستها وتحلیل أثرها في « جمال»

 .غني-استنادا  إلى نسخة قزوینيالدلالیة 

 

 مفردات البيتمعالجة 

حَدَا الإبلَ و حَدَا بها یَحْدُو »یقال: «. حُداة»الحادی هو من یحدو بالإبل، أی یسوقها منشدا  الحُداء، وجمعه 

تَحْدُونيِ »وقد ورد في الدعاء: والحَدْوُ هو السوق والغناء للإبل.  ؛و حَثَّها ، أی ساقها من خلفها«حَدْوا  و حُدَاء  

؛ أي أن خصلة واحدة تهیجني وتقودني إلیها، وذلك من حدو الإبل، وهو من أعظم الأمور «دَةٌ عَلَیْهَا خَلَّةٌ وَاحِ 

  .«(حدا»في سوقها وتهییجها )ابن منظور، مادة 



 

 

 ،٢، جش13٩٧ویسوق الإبل لیلا  إلى المقصد ) ىالذي ینشد الحُد ویذهب محمد استعلامی إلى أن الحادي هو
الون لزیادة سرعة سیر الإبل أو تخفیفها، أناشید كان یرددها الجمّ  ى(. ویرى موسوي گرمارودي أن الحُد٨00

  .(٤٦ ش،13٩٨؛ 1٦٩٧ ،3ش، ج13٩٧)ومن یمتلك هذه المهارة یُدعى حادیا  

فهو  الجَمال أما«(. جمل»)دهخدا، مادة  الحقدهو ذكر الإبل التام مقابل الناقة، ویُضرب به المثل في  الجَمَل
، ویُقال إن الجمال یكون في الخلقة والسلوك. وقد سواء أکان ذلک فی الصورة أم فی المعنى والبهاء الحسن

والجمیل هو صاحب الأفعال الحسنة والصفات الكاملة. وقال «. الجمال الله جمیل یحب   إنّ »ورد في الحدیث: 
 .«(جمل»ابن الأثیر: إن الجمال یشمل المعاني والصُوَر )ابن منظور، مادة 

الموضع الذی ینزل فیه والمنزل عند دهخدا هو موقف السیر و و هو من العلوّ إلى الأسفل من النزول انْزِلْ 
لا هو الصبر الحسن؛ وهو الصبر الذي  الصبر الجمیل .«(منزل»)مادة  .سیرالمسافر للاستراحة أثناء ال

 .(313 ش،13٨0)حافظ،  تصحبه شکوى

یختلف في اللغة عن الشوق؛ فالشوق اسم مصدر للاشتیاق، وهو عام، أما الاشتیاق فهو میل یُفقد  الاشتیاق
 .(33٤ ق،13٩٤الجوزیة، ، والاشتیاق أبلغ من الشوق )ابن قیم وطمأنینته قرارهالإنسان 

تبدو متلائمة ومتسقة تماما . وبشكل عام، وبصدد  یقاعوالإ دلالةلغة الشطرین مختلفة، ولكنها من حیث ال
المخاطب الإیراني الذي لدیه ألفة مع غزل حافظ،  إنّ  یمكن القولالمستوى اللغوي لأشعار حافظ العربیة، 
 .یستطیع بسهولة التفاعل مع أشعاره العربیة

، ومألوفة یرانيالإ الذوقوالسمة العامة لملمعات حافظ هي أنه أتى بألفاظ وعبارات عربیة بسیطة، قریبة من »
لدى اللسان، بحیث لا یجد القارئ نفسه فجأة أمام أشعار عربیة صعبة، بل یتخیل أنها استمرار للأشعار 

الجمل التي  و كیباترالصیاغة الألفاظ، و قاءانتالإیقاع، بناء الفارسیة التي یقرؤها. فقد أظهر نفس المهارة في 
 .(٥0٨ ش،13٧٨)معین،  «وظفها في أشعاره الفارسیة، في أبیاته العربیة أیضا  

 القراءات المختلفة للبيت

فی تشکیل دورا  مباشرا  في تؤدیان إن كیفیة القراءة وطریقة تفاعل أجزاء الجملة العربیة في ذهن المتلقي 
إلى اختلاف الدلالة  يفضتاختلاف البنیة النحویة أو موضع التعلقّ أو ضبط الألفاظ . إن المعنى وتوجیه التلقی

ومن هنا یمکن النظر إلى هذا البیت بوصفه نصا  مفتوحا  على  وما یتولد عنها من الإیحاءات والتداعیات.
قراءات متعددة تتیحها مرونة الترکیب العربی واتساعه الدلالی. وفیما یأتی عرض لأبرز هذه القراءات 

 :وتحلیلها

 الأولىقراءة الـ  1

 (٢0٦ ش،13٢0)حافظ، أحَادیا  بجِمالِ الحَبیبِ قِفْ وانزلْ / كه نیست صبرِ جمیلم ز اشتیاقِ جَمال 
 «جمل»على أنها جمع ، بکسر الجیم في الشطر الأول« مالجِ ». فكلمة هذه هی القراءة الأشهر والأکثر تداولا  

محمد محمدي ملایري، الذي شرح الأبیات والأشطر  كتب. وقد اقبله (ى)مغني الحُد« حادي»كلمة و تناسب

ای کسی که برای »لحسینعلي هروي، في معنى هذا الشطر: « حافظ هايشرح غزل»العربیة في كتاب 

مال الحبیب لجِ  ىیا من تنشد الحُد) «رانی؛ بایست و پیاده شوخوانی و آنها را میشتران محبوب حُدا می

جِمال في الشطر »وأوضح في ذیل الغزل قائلا :  (.1٢٦1 ،٢، جش13٦٩)هروي،  (وتسوقها، قف وانزل



 

 

« والبهاء الجیم، وهو جمع جَمَل بمعنى البعیر، وجَمال في الشطر الثاني بفتح الجیم بمعنى الحسنالأول بكسر 

 (.1٢٦1 ،٢، جش13٦٩هروي، )

حسب تعبیر النحاة  –« بِجِمال». ومتعلَّق و منصوب الهمزة في هذه القراءة حرف نداء، والمنادى شبه مضاف

والمجرور یتعلقان باسم الفاعل )حادي(. وقد ورد في اللغة العربیة  ؛ أي أن الجار«حادي»٢هو شبه الفعل  –

 .ومن ثمّ یصح هذا التعلقّ على الوجه النحوی كما سبق« حَدَا بِالإبلِِ »و « حَدَا الإبِلَ »

 

 الثانيةقراءة الـ  2

 بیبِ قفْ وانزِلْ / كه نیست صبر جمیلم ز اشتیاقِ جَمالحادِیا  بجَمالِ الحَ أ
، وتُحمل الباء على معنى القسم، فیکون تقدیر الکلام: بالشطر الأول «مالجَ »القراءة تُفتح الجیم فی وفی هذه 

حسن، انظر: ) نكرة غیر مقصودة نطباعالمنادى في هذا الا .«مال الحبیب، قف وانزلجَ بِ قسما   ،یا  یا حاد»

غیر المقصودة كالأعمى الذي یقف على والنكرة . حادیا  غیر معیّن نادى الشاعرأي أن ؛ (٢٧3: 1]د.ت[، ج

یا رجلا  »جانب الطریق ویدرك مرور الناس، ویرید عبور الشارع فیقول دون أن یشیر إلى شخص معین: 

بالصراحة ویؤید هذا المعنى «. ا  یا حادی»: نادیهالا ، ولكنه لا یعرفه، فیفحافظ یعلم أن لهذه القافلة جمّ  «.خُذْ بِیَدِي

والباء  .من شدّة التعلقّ بذلک الجمال ءهوهدو والوله، إذ فقد الشاعر صبره هیامالثانی من دلالة الما فی الشطر 

حرف قسم. وهذا الحرف في النحو العربي هو أصل حروف القسم؛ ولهذا یجوز حذف فعل  ستنباطلافي هذا ا

وتعدد معاني الحروف یؤدي إلى اتساع دلالي في اللغة العربیة. فعلى قراءة فتح الجیم في  ه.ظهارإالقسم أو 

یكون المنادى نكرة  ولهذا وانفعالا . تزید الجملة تأكیدا   حرف قسمٍ بوصفها « الباء»من الشطر الأول، « جَمال»

 .كعدم المعرفة( ىخرأب اسبلفرط وله حافظ )أو لأ ةغیر مقصودة، ومجهول

 

 الثالثةقراءة الـ  3

 :بكسر الجیم أیضا   فارسيفي الشطر ال« مالجِ »باعتبار المعنى القسمي للباء في الحالة السابقة، یمكن قراءة 

 أحَادیا  بِجَمالِ الحَبیبِ قِفْ وانزِلْ / كه نیست صبرِ جمِیلم ز اشتیاقِ جِمال

مال ویستحلفه بجَ  صبره، فیتوسل إلى الحادي(، فقد إلى السیر مالمال )اشتیاق الجِ نشاط الجِ  فحافظ عندما یرى
« الجِمال»بمعنى الحُسن إلى « الجمال»وهذا الوجه یُظهر إمکان الانتقال الدلالی من  .الحبیب أن یقف وینزل

 .نسخ المتعددةفي ال بمعنى الإبل، وهو انتقال یتیحه الرسم الواحد فی الکتابة غیر المشکولة

 

 القراءة الرابعةـ  4

 أحََادِیا  بِجِمالِ الحَبِیبِ قِفْ وَانْزِلْ / که نیست صبر جمیلم ز اشتیاقِ جمال



 

 

(، فإن هذا يإذا كان الحرف الأول والأصلي في الفعل الثلاثي المجرد واوا  )مثال واو«. وَقَفَ، یَقِفُ، قِفْ 

ومعناه  «.یَقفُِ، قِفْ، وُقُوفا  وَقَفَ، »المضارع المعلوم والأمر المعلوم:  في« یُفْعِلُ » وزن الحرف یُحذف في

« حبس ومنع»یأتي بمعنى « وَقَفَ، یَقِفُ، وَقْفا  »وقوف هو الثبوت، ولكن الالشائع في اللغة العربیة مع مصدر 

ةَ: حبسها ابَّ . وهذا الفعل مع مصدر وَقْف یكون متعدیا . كما أن هذا الفعل یتعدى و أمسكها أیضا . یقال: وَقَفَ الدَّ

وهذا المعنى وارد في المعاجم قبل لسان العرب  «(.وقف»أیضا  )لسان العرب، مادة « الباء»بحرف الجر 

، قبل هذا الفعل مباشرة  ( ا  دواب وصفها)ب« جِمال»، ووجود «وقف»وبناء  على هذا المعنى الأخیر للفعل  وبعده.

 «. الحبیب وانزل مالَ جِ  أوقفْ ، ا  یا حادی»؛ أي «قِفْ بِجِمالِ الحبیب»یمكن استنباط هذا المعنى أیضا : 

لا وقوف الحادي نفسه. وفي هذا الاستنباط، یختص الجار والمجرور  حبیبمال الالمطلوب هو إیقاف جِ إنما ف

نتقل والجار والمجرور في اللغة العربیة یتمتع باتساع ومرونة، ویمكن أن ی«. قفِ»)بِجِمالِ( بالفعل اللاحق 

وفی ضوء هذا الفهم، یمکن توجیه الشطر الثانی  والضرورة الشعریة وغیرها.لأسباب متعددة مثل الحصر 

 :على وجهین

 . مالالحبیب وانزل، فلیس لي صبر جمیل من شوقي إلى ذلك الجَ  مالَ جِ  ، أوقفْ ا  یا حادی .أ
 . مال ونشاطهاأثارته حرکة الجِ  مماالحبیب وانزل، فلیس لي صبر جمیل  مالَ جِ  ، أوقفْ ا  یا حادی .ب

 

  قراءة الخامسةـ ال 5

 اشتیاق جمال  م زجمیل ،أحََادیا  بجمال الْحَبیب قفْ وانزلْ / كه نیست صبر
تكون الإضافة  «جمیل»إلى  «صبر»إن أضُِیفَ »وكتب: « صبر جمیل»توقف سودي البوسنوي عند تركیب 

ر یُ بیانیة. وإن لم یُضَف، فیجوز أن   اسما  و «صبر»كون ی، ف«لیس»بمعنى  الفارسي «نیست»فعل فسَّ

 (.1٧٤0 ،3، جش13٥1)سودي، « خبرا ، ولكل وجهة «جمیل»

هذه  لأنّ  ومع أن بعضهم یرى أنه لا یجب استعمال علامات الترقیم في الشعر لتكون إدراكات المتلقي حرة؛

وترجم « صبر»بعد  فارزةال وُضِعتعلى الشعر. في هذه القراءة الأخیرة، معنى واحدا   فرضتالعلامات 

مال الحبیب بالغناء والترنم، توقف وانزل. ال الذي تسوق جِ جمّ أیها ال» :سودي البیت على هذا الاستنباط قائلا  

 فلا( جمیلا  عندي )أي لیس مستساغا  بل هو مرّ  م یَعدشوق جمال الحبیب ل علىأي لا تتحرك، فإن الصبر 

 .(1٧٤0 ،3، جش13٥1)سودي، « نأخذ قسطا  من الراحة السیر، فانزل ل متابعة على لي طاقة

، فالمعنى الأول یسبق إلى «جِمال»و « جَمال»وفي هذه القراءة، یمكن استنباط معنیین مختلفین باعتبار 
 :المعنى الثاني أكثر انسجاما  مع سیاق البیت إلا أنالذهن، 

 .»لیس الصبر جمیلا  بسبب الشوق إلى ذلک الجَمال و الحسن» .أ

 .»مال من حرکة وإثارةلیس الصبر جمیلا  بسبب ما تفعله الجِ »أی:  .ب

من »في هذا البیت جناسا  خطیا ، فكتب ساخرا : « جمال»ویستفاد من شرح سودي أن شارحا  قبله قد اعتبر 
 يالخطجناس الاعتبر الجمال الواقع في الشطر الأول والثاني جِناسَ خَطّ، فله اطلاع بدیع في علم البدیع، لأن 

 .(1٧٤0-1٧٤1 ،3، جش13٥1)سودي، « إنما یقوم على اختلاف فی النقط.



 

 

 

 السادسةقراءة الـ  6

 أحُادیا  بجمالِ الحَبیبِ قفْ وانزلْ / كه نیست صبر جمیلم ز اشتیاق جمال
الاستنباط، وفي هذا «. یا رجلا  واحدا  فذا  »الواحد: أي وبمعنى الفرد  «رُباعي»و« ثُلاثي»مثل  «أحُادي»

یُستعمل للمنادى البعید والقریب، وهو « یا»وحرف النداء «. یا أحُادیا  »حُذِف حرف النداء )یا(، والأصل 

والمنادى  (.3 ،٤وحده من حروف النداء الذي یجوز حذفه لفظا  مع بقائه في التقدیر )حسن، بدون تاریخ، ج

لوضوحه وكونه معینا  )انظر: « رجل»فحُذِف « أحُادیا  یا رجلا  »هنا نکرة مقصودة موصوفة، والتقدیر: 

 :أیضا  یمكن قراءة البیت بأشكال متعددة، نشیر إلى اثنین منهاوفی ضوء هذا الفهم  (.٢٨ ،٤النحو الوافي، ج

 .» مالفلیس لي صبر جمیل من شدة شوقي إلى الجَ ، وانزلْ  مال الحبیب، قفْ بجَ  أقسمُكیا فذا ، « .أ

 .»مالالحبیب، فلیس لي صبر جمیل من نشاط الجِ  جِمالَ یا فذا ، أوقفْ « .ب

على وزن « نَزَلَ یَنْزِلُ »بكسر همزة فعل الأمر المخاطب من « انزل»في الختام، یجب القول إن سودي حلَّل 
وفقا  لوزن « لانزِ »(. بعبارة أخرى، إن همزة فعل 1٧٤0 ،3، جش13٥1« )انحدر!»، بمعنى «ضَرَبَ »
)وهو من أكثر الأوزان شیوعا  في الشعر الفارسي( یجب أن تكون همزة « مفاعلن فعلنمفاعلن فعلاتن »

بهمزة قطع. فالفعل بهمزة « أنَْزِلْ »بمعنى اتخذ منزلا . ولهذا بسبب الوزن لا یجوز قراءة « لانزِ »وصل، أي 
 .«(أنَْزِلْ غیرك»وصل یكون لازما ، وبهمزة قطع یكون متعدیا  )بمعنى 

 

 الصرفية والنحوية والبلاغيةالدراسة 

به لفعل محذوف بوصفه منادى، وأصله مفعول« حادِیا  »: جملیتألفّ الشطر العربی من هذا البیت من ثلاث 

المعطوفتان إحداهما على الأخرى. « انْزِلْ »و« قِفْ »ن هما: ان فعلیتا، ثم جملتوالجملة فعلیة «أنُادی»تقدیره 

رة للقسم. ویُلاحظ أن  هذا الشطرعلى معنى القسم، أضُیفت إلى « بِجمال»وإذا حُمِلتَ الباء فی  جملة فعلیة مقدَّ

ی للغزل سهمان فی إبراز حدّة الانفعال والعاطفة، وهو ما ینسجم مع الجو العاطفتُ قِصَر الجمل وتتابع الأفعال 

جمیع أبیات الشعر تقوم على محور وصال قد أتى » القائم على التلهف إلى الوصال والاضطراب من الفراق.

فحافظ في هذا  (.30٦٩ ،٤، جش13٩٥)حمیدیان، « كلمعة في لحظة –على حد قوله  –للشاعر، وإن كان 

 .صبر على فراق هذا الوصالال فاقد مضطربا  البیت لغویا  أیضا  یبدو 

أي أن  من حروف النداء المستعملة للقریب، مما یدل على قرب المنادى من المتکلم،« أحََادِیا  »والهمزة فی 

النداء مشیرا  ـ  يوقد یکون اختیار اللغة العربیة ف «.أحََادِیا  »حافظ نادى الجمّال من قرب ولم یناده من بعد: 

فی  للشاعر والشکوى ير عن الانفعال الداخلـ إلى عروبة المخاطب، فی حین جاء التعبی يعلى نحو ضمن

 .الفارسی التالي الشطر

)في البیت الأخیر من هذا الغزل نفسه(، فإنه یُستعمل « قَتیل»، مثل «مفعول»بمعنى « فَعِیل»كلما كان وزن 
للمفرد والجمع والمذكر والمؤنث بصیغة واحدة. بعبارة أخرى، ووفقا  للصرف العربي، لا یمكن الجزم بأن 

 .في هذا البیت هو المؤنث، بل یبقى الأمر مبهما  على غرار الغزلیات الفارسیة لحافظ« الحبیب»المراد بـ 



 

 

؛ أی الإضافة (1٧۴0 ،3، جش13۵1) من الإضافة اللامیة« جمال الحبیب»ترکیب  يالبوسنو يوقد عدّ سود

، «حُسن الحبیب»لجیم کان المعنى بفتح ا« جَمال»وعلى هذا، فإن قرُِئت . الدالة على الملکیة أو الاختصاص

« اشتیاق جمال»تركیب  رأىفهو غني موسر. كما  «إبل الحبیب»بکسرها صار المعنى « جِمال»وإن قرُِئت 

وهو ما یؤید عنده قراءة  (1٧٤0 ،3ش، ج13٥1)سودي،  من إضافة المصدر إلى مفعولهفي نهایة البیت 

 .لكانت إضافة المصدر إلى فاعله« جِمال»لأنه لو كانت  بفتح الجیم فی آخر البیت« جَمال»

هو التمني. والثنائیة اللغویة والتراكیب البسیطة للنحو العربي « قِفْ و انزلْ »الغرض البلاغي من فعلي الأمر 

 يوقد ارتبط الشطران بحرف الربط الفارس. في البیت الإثراء اللغويو الحیویة  من دواعيإلى جانب الفارسیة 

 إن ي، أيالشطر العرب يتعلیلا  للطلب الوارد ف يیأت ي، الذی یفید هنا معنى التعلیل؛ فالشطر الفارس«که»

 .الوقوف والنزول سببهما فقدان الصبر من شدّة الاشتیاق طلب

، الجِمال، مثل الحُداء، وونات شعریةمكف خاص شعري فضاءومن جهة الصورة الشعریة، یتکئ البیت على 

شائعة علي مرّ الأدب العربي حتي العصر مر بالوقوف والنزول، وما یتصل بأدب السفر والترحال الأو

أو الرکب الوقوف  صاحبهمن  قبل الإسلام ، حیث یطلب الشاعر«الاستیقاف»ـ. ویذکّر هذا المشهد بالحدیث

 .عند موضع معین أو التمهل فی السیر

في اللغة العربیة: أجَْمَال، « جَمَل»جمع نفسها ذات طاقة صوتیة وبلاغیة لافتة في هذا البیت؛ « جِمال»ولفظة 

« جِمال»وقد اختار حافظ من بین هذه الجموع «(. جمل»جِمَال، جُمْل، جِمَالَة، جَمَائلِ )لسان العرب، مادة 

وقد شاع التلاعب  قوم على اختلاف الحرکة واتحاد الرسمجناسا  ناقصا  ی« جَمال»بین و هنتج التقابل بینیُ  التي

  بحركات هاتین الكلمتین المتجانستین في الرسم قدیما .

في « لطائف الطوائف»جاء في كتاب وقد وردت أمثلة مشابهة لهذا التلاعب فی کتب الأدب، من ذلک ما  

بغداد، جاء الشیخ جمال العراقي مع عندما وصل جامي في سفره إلى الحج إلى »فصل لطائف عارف جام: 

شیخا  معظما  یعتقد فیه معظم الخواص والعوام، وكان لباسه ولباس  نجماعة من المریدین لاستقباله. وكا

ِ »مریدیه كله من وبر الإبل. فلما وقع بصر الشیخ علیهم قال:  رَأیَْنَا جِمَالَ »فقالوا: نحن أیضا  «. رَأیَْنَا جَمَالَ اللهَّ

 .(33٩ ش،13٨3)بهزادي أندوهجردي،  ««اللهَِّ 

« جَمال»و« جِمال»تسهم الألفاظ الثلاثة:  ز فضلا  من ذلك،جناس اشتقاق« جمیل»و« جَمال»کما یقوم بین 

فی « فعیل»فی بناء موسیقى داخلیة متماسکة داخل البیت. ویعزّز هذا الإیقاع تکرار وزن « جمیل»و

هو أحد « الحُدى»ومما یُذكر أن  .طبیعة الغزلوا  صوتیا  یتلاءم ، بما یمنح البیت انسجام«جمیل»و« حبیب»

 .«چهارگاه»وخاصة « سه گاه»مثل مقامات الموسیقى الإیرانیة 

مرتین في سورة یوسف « لیصبر جم»؛ فقد ورد ورونقه كما أن في البیت إشارات وإحالات تزید جماله
في سورة یوسف إلى قصة أیوب هذا التركیب یشیر (. ٧0( ومرة في سورة المعارج )الآیة ٨3و  1٨)الآیتان 

. فحافظ في سیاق غزلي یعترف بأنه لا یستطیع أن یصبر علیه السلام علیه السلام وصبره على فراق یوسف
و أیضا   قصة سیدنا یوسفو تتناسب  «جمال»لفظة .  علیه السلام صبرا  جمیلا  بلا شكوى كما صبر یعقوب

 الأدبین العربي والفارسي.هي رمز للحسن المطلق في 

 :همطلعُ  الشیرازي سعديلل فارسي غزل «ردیف»على وزن وقافیة و قد نُظمهذا الغزل یبدو أن 



 

 

 ( 610 ش،13٨1سعدی، جزای آنکه نگفتیم شکرِ روزِ وصال / شبِ فِراق نخفتیم لاجرم ز خیال  )

 :قصودسعدي في ذیل البیت الملالبیت ل( هذا 30٦٤: ٤، جش13٩٥حمیدیان ) ثبتوقد أ

 ش،13٨1سعدی، گردد از نظر به جَمال )نفس ای قائد، این زِمام جِمال / که دیده سیر نمی بدار، یک
610) 
نسیم »السعدي في البیت الثالث من هذا الغزل نفسه، وحافظ في مطلع غزلنا تحدثا عن ضلا  من ذلك، ف

 :«الشمال
 دل / پیام ما که رساند مگر نسیم شمال؟  دگر به گوشِ فراموش عهدِ سنگین

إن محتوى ملمعات حافظ إنما یتكون في أغلبه من حقول مألوفة حتى لدى أولئك الذین لم »بعبارة أخرى، 
 .(٥٩٨ ،1، جش13٨٩)حمیدیان، « یطلعوا علیها إلا من خلال تداول هذه الأشعار في النصوص الفارسیة

 الغزلی السابق علیه، ویعید توظیف مفرداته وصوره ضمن رؤیته الخاصة.  راثمع الت حافظ یتحاورف

المدیح النبوي في عصر حافظ في الأدب العربي انتشارا   صائدومن جهة أخرى، انتشرت الأشعار الدینیة في ق
( بیتا  ق٩٢3 – ٦٥٦المملوكي ). فمثلا ، نظم شاعر في العصر اتواسعا ؛ وهذه القصائد تعج بالألفاظ والبدیعی

 :آخر ا  بیت ٤03٢0أن یُنتج منه  مفرداتهشعریا  یمكن بتقدیم وتأخیر 

 (٦ م،1٩٨٦بَدِیعٌ جَمِیلٌ رَشِیقٌ لطَِیفُ )أمین،       لِقلبِي حَبِیبٌ مَلیِحٌ ظَرِیفٌ    

لشرف الدین  وقد كان حافظ على اطلاع بشعر هذا العصر في الأدب العربي، وبخاصة قصیدة البردة
(. كما أشار محمد سودي إلى إمكانیة تنفیذ الصنائع ٩3 ش،13٦٨هـ( )انظر: غني،  ٦٩٦البوصیري )توفي 

 .(1٧٤0-1٧٤1 ،3، جش13٥1البیت  )انظر: سودي،  هذا البدیعیة على أكمل وجه في

أوسع من توظیف  وخلاصة القول، إن هذا البیت لا یمثل حالة منفردة فی ملمّعات حافظ، بل یندرج ضمن نمط

 تعكس هناك أبیات أخرى في دیوان الشاعرالعربیة توظیفا  فنیا  یقوم على الإیحاء والإبهام وتعدّد القراءة. 

دقائق لغویة وأدبیة كثیرة لعربیة الشاعر. فالبیت الأول من دیوان حافظ والبیت التالي یتمتعان بمثل هذه القابلیة 

 :على سبیل المثال

 ( 316، ش13٢0ری اسُامِرُ لیلای لیله القمر )ابه یمن همّت حافظ امید هست که باز / 

والإشارات صور أوهذه الدقائق إضافة إلى الأبیات والأشطر العربیة تتجلى أیضا  بصورة غیر مباشرة في 
أن یكون مهما  من وجهة نظر خبراء الثقافة  والتلمیحات والكلمات والعبارات وغیرها. ویبدو أن ما ینبغي

الثقافیة الإیرانیة،  الأوساطهو اللغة العربیة وآدابها التي انتشرت في  في العصر الحدیث والعربیة الإیرانیة
ولا سیما فی المرحلة التی أعقبت سقوط الخلافة العباسیة وانقطاع التواصل المباشر مع المراکز العربیة، 

إیران تحمل الذائقة والفكرة بعربیة ال. إن تحتفظ بأصولها العربیةة ذات طابع إیرانی خاص، حیث تکوّنت عربی
  .الإیرانیة، وتختلف عن اللغة العربیة في البلاد العربیة

 

 النتائج



 

 

جمیلم ز احادیا  بجمال الحَبیب قفِْ و انزلْ / که نیست صبر » :هدفت هذه الدراسة إلى تحلیل البیت القائلاست

. والألفاظ والتراكیب النحویة في لهذا البیتالحدیثة  شهر التحقیقاتغني أ-ضبط قزوینيیُعد « جمال اشتیاق

الشطر الأول لیست غریبة على السمع الإیراني، كما أن الشطر العربي متناغم من حیث المعنى والموسیقى 

یتمتع بطاقة رغم من بساطة ألفاظه وتراکیبه، وأظهرت الدراسة أن الشطر العربی، على المع نظیره الفارسي. 

، أو بتأویل حرف جَمال/جِمال(مثل ) ؛ إذ یمکن أن تتغیر دلالة البیت بتغیر حرکة واحدةدلالیة وبلاغیة واسعة

هذا ما یجعل النص مفتوحا  على قراءات متعددة، جر، أو بتغییر موضع التعلقّ النحوی للجار والمجرور. و

یمنح المتلقي الإیراني متعة التأمل واستكشاف المعاني المختلفة و ا من جهة اللغة والنحوکلها تجد ما یسوّغه

 من بیت واحد.

حافظ كأبیاته لإن الدقائق النحویة والظرائف المعجمیة، مع التركیز على بیت واحد، تُظهر أن هذا الملمع 

فقد استُعملت الألفاظ في سیاق البیت بحیث یمكن للقارئ أن یقرأه بأشكال  .الفارسیة غارق في الغموض الفني

فی جعل البیت نموذجا  دالا  على الطابع الفنّی  المختلفة وقد أسهمت العناصر .متعددة یكون لها مبرر لغوي

 .الممیّز لملمّعات حافظ، حیث تتداخل العربیة والفارسیة داخل نسیج شعری واحد دون تنافر أو افتعال

فمِه »على  –بتعبیر حافظ نفسه  –و  ومن ثمّ، فإن هذا البیت یمثل شاهدا  على تمکن حافظ من اللغة العربیة،

القرآن بأربع عشرة روایة. وهذا الإرث العربي، كالبیت المذكور، قد یكون  تلوحیث كان ی «المملوء بالعربیة

له لغة شعریة قادرة على إنتاج الغموض الفنّی وتعدّد  بسیطا  غیر متكلف، ولكنه لیس ضحلا  أو سطحیا .

ی أهمیة إعادة قراءة ومن هنا تأت غزلیاته الفارسیة.ب أسلوبه الخاص المعنى، على نحو قد یوازی ما نجده فی

هذا القسم من دیوان حافظ فی الدراسات المعاصرة، بوصفه جزءا  من التراث الأدبی والثقافی المشترک بین 

ا بعنایة أکبر فی الدراسات التخصصیة  .العربیة والفارسیة، وجدیر 

 

 الهوامش

ش، 13٩٧هـ. )خرمشاهي، ٧1٥في اللغة الفارسیة، في شیراز نحو سنة  فذّ شمس الدین محمد الشیرازي، الشاعر ال وُلِد .1

 مقطوعاتوعدد محدود من ال «غزلا  » ٤٩٥قزویني ـ غني، على  حقیق(. ویشتمل دیوانه، بحسب ت٧٤0: ٢ج

الدقائق ، وامتزاج الشعر الغزلي والعرفاني والمدحي، والسخریة، والدلالة ةیوالقصائد. وقد عُدّت قابلیة التأویل أو تعدد

(. وتوفي ٢10، ٢0٨، ٢0٦ش: 13٩1: شمیـسا، انظرحافظ ) شعراللغویة البدیعة، وغیر ذلك، من السمات الأسلوبیة ل

« پژوهيدانشنامة حافظ و حافظ»وتتضمن كلٌّ من  .(٧٤0: ٢ش، ج13٩٧هـ. )خرمشاهي، ٧٩٢في شیراز سنة 

لمحمد معین باللغة الفارسیة، « شیرین سخنحافظ »)موسوعة حافظ ودراسات حافظ( في أربعة مجلدات، وكتاب 

الذي أنُجز باللغة العربیة بجهود المستشاریة الثقافیة للجمهوریة « حافظ الشیرازي، شاعر العرفان والإنسان»وكتاب 

الإسلامیة الإیرانیة في دمشق، معلومات قیّمة عن حیاة حافظ وشعره. وقد تُرجمت أشعار حافظ الغزلیة، كاملة  أو 

 .(101-٧3ش: 13٩3، إلى اللغة العربیة تسع مرات. )ر.ك: عزیزي، مختارة  

شبه الفعل أي المشتق هو ما یشترك معه في أصل الاشتقاق و یعمل عمله غالبا  كاسم فاعله و اسم مفعول و... )حسن،  .٢

 (٢٧3: 1]د.ت[، ج

 



 

 

 در والمراجعالمصا

 کریم. قرآن
 

م )د.ت(   ، تحقیق: عبدالله علیِ الکبیر و الآخرون. دار المعارف.العربلسان ابن منظور، محمد بن مُكَرَّ
 

 .٢. الدار السلفیة، ططریق الهجرتین وباب السعادتین( ق13٩۴ابن قیم الجوزیة، محمد بن أبي بكر بن أیوب )
 

 .۴. دار العلم للملایین، طمطالعات في شعراء المملوكي و العثمانيم( 1٩٨6أمین، بکری شیخ )
 

 .٧. سخن، چالدین محمد حافظهای خواجه شمسدرس حافظ: نقد و شرح غزل( ش13٩٧مد )استعلامی، مح
 

ها و ابیات عربی در اشعار حافظ بر اساس نسخة قزوینی ها، مصرعهای عربی: عبارتحافظانه( ش1366اکبری حامد، مهدی )
 . پدیدآورنده.غنی –

 
 . دستان.آغاز تا پایان دورة قاجارطنزپردازان ایران: از ( ش13٨3بهزادی اندوهجردی، حسین )

 
، به تصحیح علامه قزوینی و دکتر قاسم غنی، به کوشش عبدالکریم جربزدار. دیوان( ش13٧1الدین محمد )حافظ شیرازی، شمس
 .۴اساطیر، چ

 
لطانی، ، به خط میرعلی کاتب سبرگه، قاسم انوار و شمس مغربی 666دیوان حافظ، نسخة خطی در ( ق٩٢٧الدین )حافظ، شمس

 https://ganjoor.netموجود في سایت 
 

 .۵. مروارید، چحافظ شیراز به روایت احمد شاملو( ش13٧٩الدین )حافظ، شمس
 

 https://ganjoor.netبرگه، موجود في سایت  3۵۴، نسخة خطی در دیوان لسان الغیب( ق٩٢0الدین محمد )حافظ، شمس
 

برگه، موجود  3٨۴، به خط: ناسخ محمد ساوجی، نسخة خطی در حافظ شیرازیخواجه ( کتاب ق1٢٨0الدین محمد )حافظ، شمس
 https://ganjoor.netفي سایت 

 
 ، به اهتمام محمد قزوینی و قاسم غنی. زوار.دیوان( ش13٢0الدین محمد )حافظ، شمس

 
و کشف اللغات، به اهتمام  ، با تصحیح و سه مقدمه و حواشی و تکمله و کشف الابیاتدیوان( ش13۴۵الدین محمد )حافظ، شمس

 .3سید ابوالقاسم انجوی شیرازی. جاویدان، چ
 

، به کوشش ایرج افشار. امیرکبیر، دیوان کهنة حافظ از روی نسخة خطی نزدیک به زمان شاعر( ش1361الدین محمد )حافظ، شمس
 .3چ

 
 .٢وارزمی، چ، به تصحیح و توضیح پرویز ناتل خانلری. خدیوان( ش136٢الدین محمد )حافظ، شمس

 
، به تصحیح ٨٢۵و  ٨٢٢و  ٨13های دیوان حافظ بر اساس سه نسخة کامل کهن مُوَرّخ به سال( ش1363الدین محمد )حافظ، شمس

 .٢اکبر بهروز و رشید عیوضی. امیرکبیر، چ
 

با مقابلة نسخة ق( ٨٢٧، تصحیح بهاءالدین خرمشاهی، بر اساس نسخة خلخالی )مورخ دیوان( ش13٧3الدین محمد )حافظ، شمس
 ق(. نیلوفر.٨٩۴ق( و پنجاب )٨۴3بادلیان )

 
خاطر مجموع: جامع دیوان حافظ بر اساس بیست و یک متن معتبر چاپی، تدوین و توضیح ( ش13٨0الدین محمد )حافظ، شمس

 ای از قمر آریان. فاخر.شفیع شجاعی ادیب، با مقدمه
 

 .3٧علیشاه، چکوشش خلیل خطیب رهبر. صفی، به غزلیات دیوان( ش13٨3الدین محمد )حافظ، شمس
 



 

 

 .1۵دار المعارف، طة: القاهر. الوافی النحوتا(  حسن، عباس )بی
 

 . قطره.شرح شوق: شرح و تحلیل بر اشعار حافظ: شامل مباحث موضوعی چون مدخلی بر شرح( ش13٨٩حمیدیان، سعید )
 

 .۵. قطره، چشرح شوق: شرح و تحلیل اشعار حافظ( ش13٩۵حمیدیان، سعید )
مشاهی، سرپرست عبدالله جاسبی، سرویراستارپژوهی، ( دانشنامة حافظ و حافظ13٩٧بهاءالدین )خرمشاهی،  تهران: بهاءالدین خُرَّ

 نخستان پارسی. 
 . دانشگاه تهران، روایت چهارم.نامهلغتتا(  اکبر )بیدهخدا، علی

 
 .٢. زوار، چو تأویل دیوان حافظدر جستجوی حافظ: توضیح، تفسیر ( ش136٧ذوالنور، رحیم )

 
 .۴، بر اساس نسخة محمدعلی فروغی. میلاد، چکلیات سعدی( ش13٨1سعدی، مصلح بن عبدالله )

 
 .٢، ترجمة دکتر عصمت ستارزاده. حقیقت، چشرح سودی بر حافظ( ش13۵1سودی بسنوی، محمد )

 
بجنوردی، موسوی زیر نظر کاظمتن از نویسندگان،  ٢۴ در کتاب حافظ )زندگی و اندیشه(،« سبک حافظ»( 13٩1شمیسا، سیروس )

 . به اهتمام اصغر دادبه، تهران: دائره المعارف بزرگ اسلامی
پاییز ، 11، مجلة زبان و ادبیات عربی، شمارة «نقد و بررسی ترجمه غزلیات حافظ به زبان عربی»( 13٩3عزیزی، محمدرضا )
 . 101 – ٧3و زمستان، 
 . زوار.زبان و ادبیات عربی، متن پنهان غزلیات حافظ( ش13٩6عزیزی، محمدرضا )

 
 .3، به کوشش اسمعیل صارمی. محمدعلی علمی، چهای دکتر قاسم غنی در حواشی دیوان حافظیاداشت( ش136٨غنی، قاسم )

 
 الإیرانیة بدمشق. . مستشاریة الثقافیة للجمهوریة الإسلامیةحافظ الشیرازي: شاعر العرفان و الإنسان م(1٩٨٩لواسانی، أحمد )

 
 بعثت.تهران. . آنچه درباره حافظ باید دانست( ش136٧محیط طباطبائی، محمد )

 
 .۴، به کوشش مهدخت معین. صدای معاصر، چحافظ شیرین سخن( ش13٧٨معین، محمد )

 
سرویراستار: بهاءالدین ، پژوهیدانشنامة حافظ و حافظدر « های دیوان حافظعربی»( ش13٩٧موسوی گرمارودی، سیدعلی )

 خرمشاهی، سرپرست: عبدالله جاسبی. نخستان فارسی.
 

های عربی در ها و بیتها، مصراعها، عبارتها، جملههای دیوان حافظ: ترکیبعربی( ش13٩٨موسوی گرمارودی، سیدعلی )
 .٢. طهوری، چاشعار حافظ

 
 .3دمان. مؤلف، چ، با کوشش زهرا شاهای حافظشرح غزل( ش136٩هروی، حسینعلی )
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         Abstract 

Among the bilingual compositions of Hafez of Shiraz, the second couplet of Ghazal 303, 

according to the edition by Mohammad Ghazvini and Qasem Ghani, reads: Aḥādiyān 

bejamāl-e ḥabīb qef va anzel/Ke nīst sabr-e jamīlam ze eštiyāq-e jamāl. The present study 

aims to examine the various lexical and semantic aspects of this couplet. To this end, the 

textual variants of the couplet in different editions of Hafez’s Divan were analyzed, and a 

single authoritative reading was adopted. The diverse readings and meanings in this 

preferred version are explained with reference to the capacities of the Arabic language, 

such as the variation of vowel marks and sukun, types of vocatives, fronting and 

postponement, and the semantic potential of prepositions. The research employs a 

descriptive-analytical method with a text-centered approach. It is evident that the Arabic 



 

 

verse embedded within the Persian ghazal, composed of simple vocabulary and syntactic 

structures, reflects an Iranian literary adaptation. The linguistic subtleties present in this 

verse concretely demonstrate that this Hafezian molamma‘—like his Persian couplets—is 

characteristic of Hafez’s style and steeped in artistic ambiguity, allowing an Iranian reader 

to interpret it in multiple ways, each of which is linguistically justifiable. 

         Keywords: Aḥādiyān bejamāl al-ḥabīb qif wa anzel, ambiguous readings, 

molammaʿ (bilingual) verse, Hafez of Shiraz 

 

 


